HANNA STOCHNIALEK

Av. Rep. Argentina 273, bajo 2a

Barcelona

Tel. 690 303353 





e-mail: hanka@wabank.pl
	EDUCATION


	

	Current
	Postgraduate studies in Translation Studies at the Translation and Interpretation Faculty, Autonomous University of Barcelona, Spain.



	1999-2002

	Postgraduate studies at the Modern Philology Faculty, Warsaw University (peculiarities of translation from Polish into Mexican Spanish). At the same time giving Spanish classes at Warsaw University.



	1998
	M.A. in  Spanish Language and Culture, Warsaw University.

Thesis on modern Mexican literature, grade: very good.



	1996 - 1997
	Postgraduate studies in Mexican Literature, Universidad Veracruzana, Xalapa, Mexico. Scholarship of the Polish Ministry of Education. 



	1996
	M.A. in Applied Linguistics, Warsaw University.
Main subjects: English (including business and legal English), Russian, 

translation, conference and simultaneous interpreting, public speaking. 

Thesis on translation theory, grade: very good.



	EXPERIENCE
	

	
	Translation of over 10 books from English into Polish (mainly novels) and Diccionario de sectas (Dictionary of sects and new religious movements) from Spanish into Polish, reviews of books published in English, Spanish and Portuguese for several publishers based in Warsaw. 



	September 2001 – September 2002 
	Assistant of the Education Officer of the Spanish Embassy in Poland – translating texts on education, interpretation during meetings, business correspondence (Spanish – Polish and Polish-Spanish)



	February 2000 - June 2002 
	University teacher at Warsaw University – teaching Spanish and Latin American literature at the Insitute of Spanish and Latin American Studies



	January 2000 – April 2001


	Specialist in PolCert Certification Authority Project, E-Telbank Sp. z o.o. (IT company) - contacts with foreign partners, translation of documents


	November 1999 – January 2000
	Assistant of the Vice President of Domy Towarowe Centrum S.A. – translating texts on marketing, interpretation during management and commercial meetings, business correspondence (English – Polish and Polish-English)



	March - August 1999
	University teacher at Universidad Veracruzana (Veracruz State University), Xalapa, Mexico. Subjects: English, linguistics, English teaching methods, North American literature.



	September 1998 - May 1999
	Teaching English at Ingles Personalizado, Xalapa, Mexico - all levels. Author of the support book for advanced students.



	October 1997 - June 1998
	Teaching translation of scientific and technical texts (English-Polish, Polish-English) at the Institute of Applied Linguistics, Warsaw University (7th and 8th semester students).



	October 1997 – May 1999
	Translation of technical texts (energy production) for Elsamprojekt Polska Sp. z o.o., Warsaw and office work as a translator-secretary (June 1998).



	August 1994 
	Translating texts related to labour market (English - Polish and Polish - English) at Ministry of Labour and Social Policy, Department of Employment, Warsaw.




KNOWLEDGE OF FOREIGN LANGUAGES

English, Spanish - excellent

Portuguese, Russian - good

French - basic

ADDITIONAL INFORMATION

\SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
licensed tour guide  - course for English speaking tour guides in ORBIS Travel Office, Warsaw. Led tours to Central America, Spain, Portugal and England. Also designed and organised tours. 

\SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
took part in the Sailing Adventure for Deaf and Dumb - a month-long cruise on Pogoria sailing ship from Poland to Spain with a crew of 32 deaf and dumb teenagers - as a group monitor and Polish/Spanish/sign language interpreter. Voluntary work.

